5
4/4

	ROYAUME DE BELGIQUE
((((
Service Public Fédéral de Programmation 

Intégration sociale, 

Lutte contre la Pauvreté et Économie sociale

((((

	KONINKRIJK BELGIE
((((
Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, 

Armoedebestrijding en Sociale Economie

((((


	Arrêté ministériel portant participation à la campagne de communication dans le cadre de l’année européenne de lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale 2010
	Ministerieel besluit houdende deelname aan de communicatiecampagne in het kader van het Europees jaar van de bestrijding van armoede en sociale uitsluiting 2010


	Le Secrétaire d’Etat à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté ;
	De Staatssecretaris voor Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding;



	Vu la loi programme du 2 août 2002, les articles 182 et 183 ;
	Gelet op de programmawet van 2 augustus 2002, de artikelen 182 en 183;

 

	Vu la loi du 13 janvier 2009 contenant le budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2009, l’article 2.44.3 ;
	Gelet op de wet van 13 januari 2009 houdende de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2009, artikel 2.44.3;


	Vu les lois sur la comptabilité de l’État, coordonnées par l’arrêté royal du 17 juillet 1991, les articles 55 à 58 ;
	Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd bij het koninklijk besluit van 17 juni 1991, de artikelen 55 tot 58;


	Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administratif et budgétaire ;
	Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de administratieve en begrotingscontrole;


	Vu l’appel à projets participation à la campagne de communication dans le cadre de l’année européenne de lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale 2010 ;
	Gelet op de projectoproep van 11 september 2009 deelname communicatiecampagne Europees jaar van de bestrijding van armoede en sociale uitsluiting 2010;


	Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 12 novembre 2009
	Gelet op het advies van de inspecteur van financiën gegeven op 12 november 2009.


	Considérant que l’année 2010 a été proclamée l’Année européenne de lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale ;
	Overwegende dat het jaar 2010 uitgeroepen is tot het Europese jaar van de bestrijding van armoede en sociale uitsluiting;


	Considérant que dans ce cadre une campagne de communication coordonnée fédérale sera menée afin de sensibiliser l’opinion publique et accentuer le rôle émancipatoire des centres publics d’action sociale dans la lutte contre la pauvreté ; 
	Overwegende dat in dit kader een federaal gecoördineerde communicatiecampagne zal worden gevoerd met het oog op sensibilisatie van de publieke opinie en de beklemtoning van de emancipatorische rol van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn in de strijd tegen armoede;


	Considérant que cette action nationale sera soutenue et renforcée par des actions locales puisque les centres publics d’action sociale s’inscrivent dans l’engagement précité ;

	Overwegende dat deze nationale actie ondersteund en versterkt wordt door lokale acties doordat de openbare centra’s voor maatschappelijk welzijn zich inschrijven in voormeld engagement;

	ARRÊTE:


	BESLUIT:

	Article. 1er. Une subvention de sept cent quatre-vingt-cinq mille euros (785.000 EUR), est octroyée aux centres publics d’action sociale.
Cette subvention est imputée au crédit inscrit au budget général des dépenses pour l’année 2009, section 44, division organique 55, allocation de base 11.430001. 
	Artikel 1. Een subsidie van zevenhonderd vijfentachtig duizend euro (785.000 EUR) wordt toegekend aan de openbare centra voor maatschappelijk welzijn.
Deze subsidie wordt aangerekend op het krediet ingeschreven op de algemene uitgavenbegroting voor het jaar 2009, sectie 44, organisatieafdeling 55, basisallocatie 11.430001. 



	Art. 2. La subvention précitée a pour but de mettre en œuvre des projets tels que visés dans l’appel de projets du 11 septembre 2009.

	Art. 2. Voormelde subsidie heeft tot doel projecten op te starten zoals omschreven in de projectoproep van 11 september 2009.


	Art. 3. La période de subvention court du 1er janvier au 30 octobre 2010.

	Art. 3. De subsidieperiode loopt van 1 januari 2010 tot en met 30 oktober 2010.



	Art. 4. La subvention précitée est repartie sur la base de la liste qui est jointe en annexe.
Cette liste contient les noms des centres publics d’action sociale, les types d’actions et les montants de la subvention.


	Art. 4. Voormelde subsidie wordt verdeeld aan de hand de lijst die in bijlage is gevoegd.
Deze lijst bevat de namen van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, de actietypes en de subsidiebedragen.



	Art. 5. Les montants comme mentionnés à l’article 4 sont des montants maximaux octroyés.


	Art. 5. De bedragen zoals bedoeld in artikel 4 zijn de maximaal toegekende bedragen.


	Art. 6. §1er. Une avance de 50% du montant comme mentionné à l’article 4 est versée au centre public d’action sociale au moment de l’approbation du projet.


	Art. 6. §1. Een voorschot van 50% van het bedrag zoals bedoeld in artikel 4 wordt aan het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn overgemaakt bij goedkeuring van het project. 



	§2. Le solde est versé au centre après approbation d’un rapport introduit comme fixé à l’article 7.

§ 3. Les subsides seront limités au niveau des dépenses justifiées et acceptées par le SPP Intégration sociale et le montant forfaitaire des subventions doit être considéré comme un montant maximal.

	§2. Het saldo wordt overgemaakt aan het centrum na goedkeuring van een verslag ingediend zoals bepaald in artikel 7.

§ 3. De subsidie zal zich evenwel beperken tot het niveau van de verantwoorde en door de POD Maatschappelijke Integratie aanvaarde uitgaven, waarbij het bedrag van de forfaitaire subsidie als een maximum moet worden beschouwd. 



	Art. 7. §1er. En vue de justifier l’utilisation de la subvention, le centre public d’action sociale fournit pour fin février 2011, un rapport final au Service Public Fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre la Pauvreté et Économie sociale. Ce rapport final se compose d’un rapport d’activités et un rapport financier.
Les pièces justificatives originales restent à disposition à ce centre en vue du contrôle de la subvention.


	Art. 7. §1. Om het gebruik van de subsidie te verantwoorden dient het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn vóór eind februari 2011 een eindverslag in bij de Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie. Dit eindverslag bestaat uit een activiteitenverslag en een financieel verslag.
De originele bewijsstukken blijven bij dit centrum ter beschikking met het oog op de controle op het gebruik van de subsidie.



	Art. 8. Toute correspondance relative au traitement administratif dans le cadre du présent projet est envoyée à l’adresse suivante : Service public de Programmation Intégration sociale, Lutte contre la Pauvreté et Economie sociale, Service Subsides et Marchés publics, Boulevard du Roi Albert II 30, étage 26, 1000 Bruxelles.
 
	Art. 8. Alle briefwisseling met betrekking tot de administratieve afhandeling in het kader van dit project dient te worden verstuurd naar volgend adres: POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie, Dienst Subsidies en Overheidsopdrachten, Koning Albert II-laan 30, 26e verdieping, 1000 Brussel.

	Art. 9. Chaque publication concernant ce projet porte le logo du gouvernement fédéral et du Service public de Programmation Intégration sociale, Lutte contre la Pauvreté et Economie sociale.

	Art. 9. Elke publicatie over dit project draagt het logo van de federale overheid en van de Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie.


	Bruxelles, le 29 novembre 2009…

	Brussel, 29 november 2009…


	Le Secrétaire d’Etat à l’Intégration sociale et à la Lutte contre la pauvreté ;

	De Staatssecretaris voor Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding;


	Philippe COURARD


